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the Hindu kings had continued to enjoy independence
Bengali would scarcely have got an opportunity to find its-
way to the court of Kings."1 The Muslim rulers of Bengal
appointed scholars to translate the Ramayana and the Maha-
bharata from Sanskrit into Bengali which they spoke and
understood. The translation of the Mahabharata was under-
taken at the order of Nasir Shah who ruled at Gaur till 1325
A.D. Vidyapati, the celebrated Maithili poet, dedicated his.
song to Nasir Shah and spoke with admiration of Sultan
Ghiyas Uddm. Raja Kans whose successor became a convert
to Islam, patronised Krittivasa, the translator of the Ramayana ;
** his court was stamped with Moslem influence/*2 The
Bhagwata was translated under the patronage of the Emperor
Husain Shah : the translator Maladhar Vasu received from him.
the title of Gunraja Khan. Husain Shah's general, Parangal
Khan had another translation of the Mahabharata made by
Kavmdra Parameswar. Parangal Khan's son Chhuti Khan,
governor of Chittagong, employed 3rikarana Nandi for trans-
lating the A&vamedha Parva of the Mahabharata. * Alaol
a Musulman translated Malik Muhammad Ja'isi's Hindi Padma-
vata into Bengali, as well as some Persian work. ** Instances-
of like nature, where Muhammadan emperors and chiefs
initiated and patronised translations of Sanskrit and Persian
works into Bengali, are numerous, and we are led to believe*
that when the powerful Moslem sovereigns of Bengal granted
this recognition to the Vernacular language in their courts,
Hindu rajas naturally followed suit . . . Thus the appointment
of Bengali poets to the courts of Hindu Rajas, grew to be a
fashion after the example of the Moslem chiefs."3

iDinesh Chandra  Sen:    History  of  Bengali Language  and Literature,,
p.. 10.
2 Had., p.  12.
3 Ibid., pp.  13-14.